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(2) If the seller makes the specification himself, he must 
inform the buyer of the details thereof and must fix a reason­
able time within which the buyer may make a different specifi­
cation. If, after receipt of such a communication, the buyer fails 
to do so within the time so fixed, the specification made by the 
seller is binding.

(2) Si le vendeur effectue lui-même la spécification, il doit en 
faire connaître les modalités à l’acheteur et lui impartir un délai 
raisonnable pour une spécification différente. Si, après récep­
tion de la communication du vendeur, l’acheteur n’utilise pas 
cette possibilité dans le délai ainsi imparti, la spécification 
effectuée par le vendeur est définitive.

CHAPTER IV CHAPITRE IV

PASSING OF RISK TRANSFERT DES RISQUES 

Article 66

La perte ou la détérioration des marchandises survenue après 
le transfert des risques à l’acheteur ne libère pas celui-ci de son 
obligation de payer le prix, à moins que ces événements ne 
soient dus à un fait du vendeur.

Article 66

Loss of or damage to the goods after the risk has passed to 
the buyer does not discharge him from his obligation to pay the 
price, unless the loss or damage is due to an act or omission of 
the seller.

Article 67

(1) If the contract of sale involves carriage of the goods and 
the seller is not bound to hand them over at a particular place, 
the risk passes to the buyer when the goods are handed over to 
the first carrier for transmission to the buyer in accordance 
with the contract of sale. If the seller is bound to hand the 
goods over to a carrier at a particular place, the risk does not 
pass to the buyer until the goods are handed over to the carrier 
at that place. The fact that the seller is authorized to retain 
documents controlling the disposition of the goods does not 
affect the passage of the risk.

Article 67

(1) Lorsque le contrat de vente implique un transport des 
marchandises et que le vendeur n’est pas tenu de les remettre en 
un lieu déterminé, les risques sont transférés à l’acheteur à 
partir de la remise des marchandises au premier transporteur 
pour transmission à l’acheteur conformément au contrat de 
vente. Lorsque le vendeur est tenu de remettre les marchandises 
à un transporteur en un lieu déterminé, les risques ne sont pas 
transférés à l’acheteur tant que les marchandises n’ont pas été 
remises au transporteur en ce lieu. Le fait que le vendeur soit 
autorisé à conserver les documents représentatifs des marchan­
dises n’affecte pas le transfert des risques.

(2) Cependant, les risques ne sont pas transférés à l’acheteur 
tant que les marchandises n’ont pas été clairement identifiées 
aux fins du contrat, que ce soit par l’apposition d’un signe 
distinctif sur les marchandises, par des documents de transport, 
par un avis donné à l’acheteur ou par tout autre moyen.

(2) Nevertheless, the risk does not pass to the buyer until the 
goods are clearly identified to the contract, whether by mark­
ings on the goods, by shipping documents, by notice given to the 
buyer or otherwise.

Article 68

The risk in respect of goods sold in transit passes to the buyer 
from the time of the conclusion of the contract. However, if the 
circumstances so indicate, the risk is assumed by the buyer 
from the time the goods were handed over to the carrier who 
issued the documents embodying the contract of carriage. 
Nevertheless, if at the time of the conclusion of the contract of 
sale the seller knew or ought to have known that the goods had 
been lost or damaged and did not disclose this to the buyer, the 
loss or damage is at the risk of the seller.

Article 68

En ce qui concerne les marchandises vendues en cours de 
transport, les risques sont transférés à l’acheteur à partir du 
moment où le contrat est conclu. Toutefois, si les circonstances 
l’impliquent, les risques sont à la charge de l’acheteur à compter 
du moment où les marchandises ont été remises au transporteur 
qui a émis les documents constatant le contrat de transport. 
Néanmoins, si, au moment de la conclusion du contrat de vente, 
le vendeur avait connaissance ou aurait dû avoir connaissance 
du fait que les marchandises avaient péri ou avaient été détério­
rées et qu’il n’en a pas informé l’acheteur, la perte ou la 
détérioration est à la charge du vendeur.

Article 69

(I) In cases not within articles 67 and 68, the risk passes to 
the buyer when he takes over the goods or, if he does not do so 
in due time, from the time when the goods are placed at his 
disposal and he commits a breach of contract by failing to take 
delivery.

Article 69

(1) Dans les cas non visés par les articles 67 et 68, les risques 
sont transférés à l’acheteur lorsqu’il retire les marchandises ou, 
s’il ne le fait pas en temps voulu, à partir du moment où les 
marchandises sont mises à sa disposition et où il commet une 
contravention au contrat en n’en prenant pas livraison.


